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推动创作
用中国形式讲故事

大学教授、研究中国诗歌的学者、诗人、编辑、翻译

家，石江山有着多重身份。而这一切都与他和中国

文化的缘分密不可分。因为继父的工作是

教授中国武术，所以他从5岁起开始学

习武术，包括太极拳、八卦掌、形意

拳等，“这种文化成为我家庭生活

的重要组成部分，包括我的孩

子们小时候也学习了这些。”

石江山13岁开始学习中

文，14岁时遇到了他的第一

位中文老师，也是他的中国

诗歌启蒙老师。学中文的第

一年，石江山便开始背诵《静

夜思》等古诗。虽然当时并不

能完全理解，但他依旧把这些

古诗背了下来。背古诗成了他初

学中文的重要方法之一。

“刚开始，我只是觉得它们很好

听、很容易记住、画面很美。随着年龄的增

长，直到现在，我总是重读这些古诗，并不断从中发

现新的神秘而美好的东西。”石江山说，对他而言，中

国古诗永远不会枯燥乏味，只会越读越喜欢。其实，

不仅仅是古诗，青年时代的石江山还迷上了中国的

朦胧诗，并尝试用这种风格写英文诗，由此开启了他

的诗人生涯。

1996年，石江山大学时代的诗歌老师、女诗人琼 ·

乔丹在一次课后找到他：“我的汉学家朋友们告诉我唐

诗是可以唱的，但在阅读过的任何著名译本中，我从未

感受到那些可以被唱出来的东西。你能翻译一首诗，

让我听到唐诗的韵律吗？”

正是她的这番话，开启了石江山对“声音”的探

索。而他当时着手翻译的，正是年少时背诵过的《静夜

思》。整整一个假期，他埋头研究，试图把这首诗的内

容、音韵和意境统统呈现在一首译文中。他反复思考，

一遍遍推翻，再一遍遍重来。新学期来临，他怀着惴惴

不安的心情吟诵自己翻译的诗歌：同样是4句，每句5

个单音节的英语单词，并在句尾形成押韵。“真是非常

有趣的诗歌！”老师听后非常喜欢他的翻译，并授权他

在大学里教授绝句和中国的诗歌文化。

“我与中国古诗的关系是通过诗歌的声音建立

的。我的研究是‘如何将中国诗歌的声音带入英语’。”

此后的20多年时间里，石江山不断深入研究绝句的形

式，从用中文写绝句，到渐渐尝试把绝句的规则移植到

英语中——英语绝句诞生了，他把中国绝句长短一致

的诗句和朗朗上口的韵律，直观地呈现给不懂中文的

读者们。

本报记者 李若楠

当“诗仙”李白的《静夜思》从美国俄克拉荷马大学教授石江山口中以独特的音韵唱
出，这首脍炙人口的古诗仿佛被赋予新的独特神韵：与中文字数相同的5个单音节英语单
词，押着中国古诗的韵律，成了一首“可以被唱出来”的英语绝句。
少年时背诵古诗，青年时翻译古诗，20岁出头开始探索用英语创作绝句，并在接下来的

20多年时间里建立起英语绝句的体系，向英语世界传授写作方法——如何用英语实现中国
绝句中的平仄、对仗、起承转合……美国人石江山与中国古诗的缘分成就了他的事业。
“我在中国古诗的陪伴下成长。”在石江山看来，诗歌是最好的语言，“我希望世界上有

更多人能通过中国古典诗词的独特形式，来讲述他们自己的故事。通过诗歌，我们成了知
音，也加深了对中国文化和历史的理解。”

从小结缘
爱好成就一份事业
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裁纸、穿线，做一本颇具中国特色的线装小册子；

走到大自然中，摘取一片叶子、一朵小花或一撮野草

夹在小册子中，记录时间、地点和天气……

石江山的英语绝句课程以工作坊的形

式展开，他总带学生到大自然中汲取

创作灵感。由一花一草一木感怀

生命的美好和坚韧，由奇山怪石

联想逝去的岁月和梦想，触

“景”生“情”，一首首英语绝句

从线装小册子中酝酿而出。

很多人会问，用英语怎么

写绝句？英语绝句是否能体现

绝句中所蕴含的中华文化？石

江山给出了令人惊讶的回答：用

英语写绝句比用汉语更容易。

通过研究，他发现英语有40%的仄

声词和60%的平声词，遵循与古汉

语相同的规则，且平仄系统非常清晰。

“花几分钟了解规则，你就能用英语做到对

仗、平仄、起承转合，这些正是中国绝句形式的精妙之

处。”为此，他不仅对常用的单音节词按照词性、词义、

发音等方式分类，建立了“单音节词分类词库”，还专门

印制了不同平仄模式的韵律表，根据表上的平仄标记

填入单词，创作绝句就像完成“数独”游戏一样有趣。

“我喜欢绝句的重要原因之一，是可以通过这种形

式传授很多关于中华文化的东西。”石江山会从绝句的

平仄规律谈及中华文化对阴阳平衡的追求，从绝句中

的情景交融讲到中国人如何看待世界，从绝句的对仗

关系解析中式思维的灵活与变通……这些内容让人不

仅学会了中国绝句的外在形式，也感受到了蕴含在绝

句中的中华文化。“当一个人愿意唱出他的绝句，这证明

他花了时间去研究、学习、感受，并以此讲述自己的故

事。这也说明他们喜欢这种讲故事的形式，愿意参与

其中。”在石江山看来，来自遥远国度的古老绝句在全新

的文化土壤中焕发新生，“这不是中国文学自己走出去，

而是世界把它拉出来。”他把英语绝句工作坊带到当地

各个社区和中小学，还创办了纽曼英语绝句大赛……

“英语和汉语拥有相同的音韵规则是个巧合，这

令人兴奋！我们利用这些相似之处建立联系，在两

种语言之间传递信息。”石江山坚信，中国古典诗词

是中华文化的瑰宝，是跨越国界的世界文化宝藏，值

得全世界了解和学习，“是什么把我们联系在一起？

是语言的声音。诗

歌是最好的语言，

我们通过诗歌成为

知音。”
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